Book 1.]

wounding and mutilation, which, however, is the
predominant signiﬁeation (Msb.) You say also,

5 o o ) azasB, [or, more probably,
03, or perhaps aké,] $ T withheld from him the

like of 1hat he vwed me. (A, TA.) ISd says,

. S0,

(TA,) The phrase asié Lo 335 o3 has been
mentioned ; and means, in my opinion, tZeyd
reas rechoned with for what he omwed: though
made trans. without a particle, as implying the
. ol

megning of sy&l and the like. (M, TA.)

4, A.a.'ﬂ inf. n. Ua\.d! He retaliated for him;
(M ;) as also ¥ aail; (A [soina copy of that
work ; but I think it lB a mistake for w!, or for

d Ladl, q.v.]) or 4.... ._,a,.ol (TA [but this
seems to be a mistake for & Ua:S! 1) You say,

. @ -2

U’)U ) Y oadl He (a governor, or prince,)
retaliated Jfor such a one upon such a one, (§, K,)
by wounding the latter like as he had wounded the
Jormer, (S, Msb, K,) or by slaying the latter for
the slaughter qf lhe fm-mer (S K;) and the like.

(TA.) — A..J_» u.o Jm)" was! The man gave
porner, or authomty, to retaliate upon himself,

(X, TA,) by doing to him the like of that which |

ke had done, whether it be sluughter or mutilation
or beating or wounding. (TA.) [Whence the
saying,] i;;.:Jl drass {1 authorize thee to
adduce anything whereby to invalidate the testi-

PPl -, der .

mtmy (A TA, art. C)-)==wl LJ‘.""')“'
‘:’)"‘" U‘f’ (5, K,) and ‘:’)"‘" \_s'L‘ 'w; X,)
He beat him until he made him to be mear to
death : (S K ) and Fr used to say, J.-. ayyd
..-,..II 423! [mcamnrr as above] (8.) Yousay
[aleo], .:J,.M u.k; PEBPA | [I made him to be

near to death]. (M.) And a poet says,

a0 .ak . 008 0.,
. Jih ol Cuaas] ol ..
meaning, Thou hast made thy mother to be near
to death (TA )_ Fr also said, (S, )u,.,ﬂ 'w

and ..a,..." aasl [in the L and TA ..’,..JI u.o was

and M A.nil, which seems to be a mistranscrip-
tion, ] both signifying Death became near to him :
(S, K:) or ke became at the pomt qf death, and
then e.scapad (TA ,) and so .J,-..o AP (M:)
and ..»,..Jl e ua.ol he became at the point of
death. (M.)
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)....Ji —_ S umn.'l He preserved in his
memory his speech, or discourse. (AZ, M, K.)

6. Vyo\i3 They made themselves quits, or even,
one with another, by retaliation, (M, TA,) slaying
Jor slaying, or wounding for mwounding. (M.)
A poet says,

03

. uol.l_.." Ub) UoLe.dl Loyd .

£0-. 50 s ]

. ookl 12 ¥as L Lo .

(And we sought retaliation so as to make a party

el

quit, or even, nith us; for people’s making them-
selves quits, or even, one with another, by retalia-
tion, is a statute, and an act qf_;uatu'e, appointed
to the Muslims]: in which Uah...!! is an instance
of & deviation from a general rule, as it presents
two quiescent letters together in poetry; where-
fore some relate it differently, saying, ._,.‘al.;.f.ll
and there is no other instance of the kind ex-
cepting one verse cited by Akh:

s 2 0>

* ~le ..a..\sl U..I.h. '9,),

0s s - o,

. lr.l.sl.oa.hsl,!,.\au..a *

but Aboo-Is-hdk thinks, that, 1f this verse be
genuine, the right reading is .u..- .,ql,;, as the
making the dupllcatlon of a letter distinet is allow-
ablein poetry,or.n..o‘}.’-!)). (M, TA.) Thisisthe
primary signiﬁcat'ion of the verb. (TA.) — And
hence, (A,* Mgh,* TA,) [or, accord. to Fei, the
reverse is the case, (see 3,)] { They made them-
selves quits, or even, one mwith another, in a
reckoning, (§, A, Mgh, K,) or other thing (S,

A, K) one withholding from another the hhe qf
what the latter owed him. (Mpgh.)

8. u;JI It (hair [or the like]) mas, or became,

cut, or clipped, or slwrn, (M, TA,) with tlwuu.c
\J

S'}‘f& ) as also ue.a.uandu.aﬂ M, TA)=

see oyl Ua’ — ..«u.s..J\ ua..ﬂ see

0y31 ua..ﬂ
joray 4,,Lr. Uas == He retaliated, slaying for
.slaymg, or woundmg for wounding. (M.) You

say, u')b u..o u')h.l a1 (S, A, K) He retaliated

Jor such a one upon such a one, by wounding the .
latter like as he had mounded the former, or by
slaying the latter for the slaughter of the former,
(5,K, TA,) and the like; (TA;) asalso aie Ya23).
(S, K.) [See the latter verb, first sngmhcauon.]
And ':1.237 inf. n. U;l.c’\.gl signifies [also] He
(the Sulufm) slew him in retaliation. (Msb.) aem
Ual.a..sl as a subst., [i. e, having no verb cor-
respondm" to the signification here following,
though I do not see how this can be asserted, for
one may certuinly say aie U;:';JI,] also signifies
The being done to like as one has done, mhether it
be slaughter or nwutilation or beating or wounding.
(TA.) — See glso 10.

10. Laizul He sought, or demanded, retaliation,
i. e., slaying for slaying, or wounding for wound-
ing. (M.) — aaizt He asked of him to re-
taliate for kim: (S, A, Msgb, K:) and ¥iaz31
siguifies the same accord. to the K; but the author
has been misled into saying this by misunder—
standing the following passage m bhe 0; un.-a.u

a2 0!)4#/.1_

aaly Ul dls acilly w\, aas J=4s op31, in
which aa3ly terminates a clause. (TA.)

,AS (M, K) and Y225 (M, TA) What s cut,
or clipped, or shorn, of the wool of a sheep. (M,
K, TA.) Seealso ioldd = Also, both words,
(S,M, A, K,) and ¥ aias (M, TA) The breast
(M, A, K) of anything: (M:) or the head
thereof, (§, K,) called in Persian aimipw [i. €.

2527

;—;f;, applied to the pit at the head of the
breast]; and such is the La.a3 of the sheep or
goat, &c.: ($:) or the middle thereof: (M, K:)
or the bone thereof, (M, K,) of & mau or other
animal; (TA;) [i. e. the sternum ;) the soft bone
into which are set the cartilaginous ends of the
[seven upper pairs of the] rzb.t in the middle of
the breast: (Lth, TA:) pl. Uol-a’ [a reg. pl. of
the first]. (K) Hence the snymg, ..M',;,ﬁ oh
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J-a’-.:b:a..;u.o,(Q) or gl)a_, u...l.;,a).’l,.s
3\as, and 'J.a.ai (M, TA,) [He is more clusely
adherent to thee than the little hairs, or the hairs,
of thy breast, &c.:] because as often as they are
cut they grow [afresh]: (Ag, TA:) meaning, he
will not separate himself from thee, nor canst thou
cast him from thee: applied to him who denics
his relation: and also to him who denies a due
that is incumbent on him. (Sgh, TA.) — Also, the
same three words, (the first and ¥ second accord.
to the TA, and the ¥third accord. to the K) and
VM, (K,) The place of growth of the hair of

3.
the breast. (K, TA.) == _a’, (JK, and so in
one place in & copy of the M, and in the TA,) or
'un,, (so in one place in a copy of the M) and
3
355 and 'w, (M,) i. q ua-, (JK,) or L,
(M,) [i.e. Gypsum;] 135 s syn. nnthua- (S,
Mjsb) in the dial. of El-Hijaz: ($:) or V155 and
'i,as (K,) the latter on the authority of 1Drd,

(TA) aud said by Aboo-Bekr to be with kesr,
but by others said to be wuh fet-h, (Seer, TA))

are syn. with Z.a-. [and A.nn., ns. un, of._,aq. and

H
wae-]: (K:) or signify stones of aa [or qypsum]:
(TA:) pl. U;L;? [reg. as pl. of E.:.S]: (K:) and
U'gl:a:i isa dlal form of _ad [app as syn. with

3.
was- and ua-.], a subst., like ,\,.. [which is

nearly, if not exactly, syn. with ),a_. and u:ie-]-
(M, L.) In a trad. of Zeyneb, occurs this ex-
pression : f;,;i; u:l; Vi y [0 gypsum upon
buried corpses!] by which she likens the bodies
of the persons addressed to tombs made of _as.,
and their souls to the corpses caatained in the

tombs. (TA.)
H
5: 3. . .
v see a9, last signification; the latter
23, in three places.

123 The hair over the Jorehead; syn. ng

(M, A,)or a.aLJl)a.. ($» K;) accord. to some,
(TA,) of & horse: (M, TA:) or what comes for-
ward, thereof, over the face: (M, TA:) and the
4ol of o woman: (M:) or the 3;.&:, i. e., the
4.0\, [or front Lair of the head,] which is cut
over (lit. ovcr against, :‘I'.if.,) the forehead : (Mgh,
Mzsh:) or what a woman makes, in the fore part
of ker head, by cutting the hair of that part,
exzcepting over her temples: (TA :) or it significs,
as some say, (Mgh,) or signifies also, (M, A)
any lock qfha:r (M, A, Mgh:) pl. ._,a.a: (M
Msb, K) and ._,gt.a: (M, K.) See also Uol.a

218 ¢





